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MELANIE MILBURNE

Alt undtagen mit hjerte

Oversat af Rikke Mai Pohl


Melanie Milburne er født på en lille gård i udkanten af Sidney, og hun tilbragte det meste af sin barndom på hesteryg. Allerede som teenager bestemte hun sig for at blive sygeplejerske, men eftersom hun besvimede ved synet af blod, valgte hun i stedet at blive lærerinde. Skæbnens ironi ville dog, at hun blev gift med en kirurg! Efter at have fået to sønner og være blevet træt af at undervise begyndte hun en dag at skrive – og alt faldt på plads! Hun havde fundet det, hun ville beskæftige sig med i livet.

 

 

 


FØRSTE KAPITEL

– Du bliver nødt til at tale med ham.

Natalie kunne stadig høre den desperate klang i sin mors stemme, da hun stod og ventede på elevatoren, der skulle køre hende op til Angelo Bellandinis eksklusive London-kontor. Ordene genlød igen og igen for hendes ører. De havde holdt hende vågen i næsten to døgn. Og fulgte hende som en blytung bagage hele vejen i toget fra Edinburgh. Selv toghjulene hviskede dem rytmisk.

Du bliver nødt til at tale med ham. Du bliver nødt til at tale med ham.

Det var ikke, fordi hun slet ikke havde set ham de sidste fem år. Han var der nærmest hver gang, man åbnede en avis. Alle talte om den rige playboy og arving til Bellandini-imperiet, der i den grad tog for sig af livets goder. Han var ikke bare rig, men også en meget betydningsfuld person, og det skulle siges til hans fordel, at han trods alt selv havde været med til at forøge sin formue gennem hårdt arbejde.

Og havde han altså også fået indflydelse på hendes liv på grund af hendes ustyrlige lillebrors tåbelige eskapader.

Hun gøs ufrivilligt, da hun trådte ind i elevatoren med de tykke glasvægge. Hendes hånd dirrede let, du hun trykkede på den rigtige knap.

Ville Angelo overhovedet tage imod hende? Hun havde ikke ligefrem været særlig elegant, dengang hun forlod ham for fem år siden. Mon han hadede hende lige så meget nu, som han elskede hende dengang? Ville den brændende lidenskab i hans blik være erstattet af lynende vrede?

Elevatoren stoppede. Hun tog en dyb indånding og gik hen mod receptionen. Der var ingen grund til at føle sig overvældet over de luksuøse omgivelser, hun hørte trods alt også selv til blandt de privilegerede. Dengang hun mødte Angelo, anede hun ikke, hvor rig han var. Han var bare en hårdtarbejdende, flot italiener, der læste økonomi. Der omhyggeligt skjulte sin privilegerede baggrund. Men det kunne hun dårligt bebrejde ham.

Hun havde fortalt endnu mindre om sin familie.

– Signor Bellandini er desværre optaget, sagde receptionisten køligt, da Natalie spurgte efter ham. – Vil De komme igen på et andet tidspunkt?

Natalie så på den smukke, unge kvinde med det perfekte, lyse hår og de klare, blå øjne og mærkede sin selvtillid styrtdykke.

Selvom hun havde smurt lidt lipgloss på læberne og kørt fingrene gennem det brune hår på vej op i elevatoren, kunne man godt se på hendes tøj, at hun havde sovet i det. Eller sovet kunne man dårligt kalde det … og de sorte rande under øjnene pyntede ikke. Men sådan her så hun omvendt altid ud på den her tid af året. Sådan havde det været, siden hun var syv år gammel.

Hun rankede sig beslutsomt. Hun havde ikke tænkt sig at tage hjem, før hun havde talt med Angelo, om hun så skulle vente hele dagen. – Sig til signor Bellandini, at jeg kun er i London det næste døgn. Hun rakte receptionisten sit visitkort og et kort fra det hotel, hun skulle overnatte på.

– Han kan fange mig på mit mobilnummer eller på mit hotel.

Receptionisten kastede et blik på kortene og så op på Natalie med store øjne. – Er du Natalie Armitage? spurgte hun. – Altså Natalie Armitage fra Natalie Armitage Design?

– Øh … ja.

Receptionisten lyste op. – Jeg har dit sengetøj derhjemme, og også nogle håndklæder, fortalte hun uopfordret. – Jeg var helt vild med forårskollektionen. Den er så feminin og frisk. Og anderledes.

Natalie smilede høfligt. – Tak.

Receptionisten trykkede på en knap på samtaleanlægget. – Signor Bellandini? Der står en miss Natalie Armitage herude. Skal jeg klemme hende ind før Deres næste aftale, eller skal jeg bede hende komme igen?

Natalie holdt vejret. Hvordan mon han ville lyde? Overrasket? Irriteret? Vred?

– Nej, sagde han neutralt med sin dybe baryton, der fik hårene til at rejse sig på hendes hud. – Bare send hende ind.

Receptionisten viste hende hen til hans dør. – Der var du heldig, hviskede hun fortroligt. – Han tager normalt ikke imod uden aftale. De fleste må vente uger på at få ham i tale. Der var et drillende glimt i hendes øjne nu. – Men måske er han også interesseret i at se nærmere på dit sengetøj?

Natalie smilede spagt. Hun trådte ind ad døren og fik straks øje på Angelo, der sad bag et mahogniskrivebord i den anden ende af det enorme kontor.

Hendes hals snørede sig sammen. Det føltes, som om der sad en guldfisk på tværs.

Han var nøjagtig lige så lækker som dengang, måske næsten lækrere. Ansigtet var det samme på nær to dybe furer om den usmilende mund. Det kulsorte hår var måske lidt kortere, men det krøllede stadig lidt i nakken. Han var nybarberet, men alligevel kunne man ane de mørke skægstubbe langs den stærke, markerede kæbe. De tykke, tætte øjenvipper gjorde det svært at dechifrere udtrykket i hans øjne.

Han rejste sig. Om det var af høflighed eller for at intimidere hende, vidste hun ikke. Men overvældende var han med sine 190 centimeter. Selv med høje hæle måtte hun bøje hovedet bagover for at få øjenkontakt.

Hun fugtede sine sandpapirtørre læber. Nu måtte hun holde hovedet koldt. Det ville ikke være en god idé at afsløre, hvor bekymret hun var for sin bror. Angelo ville bruge det mod hende. Hun måtte bare betale, hvad Lachlan skyldte, og så se at komme væk derfra i en fart.

– Tak fordi du ville se mig med så kort varsel, sagde hun. – Jeg er godt klar over, at du er en travl mand. Jeg skal ikke opholde dig ret længe.

Uden at slippe hende med blikket lænede sig ind over samtaleanlægget. – Udsæt alle mine aftaler den næste time, Fiona. Heller ingen telefonopkald. Jeg vil ikke forstyrres.

– Okay.

Natalie glippede nervøst med øjnene. – Det behøver du altså ikke …

– Jo, jeg gør, sagde han og fastholdt nådesløst hendes blik. – Din bror har begået hærværk på et af mine hoteller. Det er en alvorlig sag.

– Det er jeg klar over, sagde hun. – Men han har det virkelig svært lige nu, og jeg …

Han løftede sarkastisk på det ene øjenbryn. – Nå, så han har det svært? Har farmand nægtet ham lommepenge?

Hun måtte bide tænderne hårdt sammen for ikke at tage til genmæle. Hvor vovede Angelo at gøre grin med hendes brors problemer? Lachlan var en tikkende bombe. Og hun var den eneste, der kunne forhindre ham i at grave sin egen grav. Det lykkedes hende ikke at redde sin anden lillebror dengang for alle de år siden, men hun ville gøre hvad som helst for at hjælpe Lachlan.

– Han er kun et stort barn, begyndte hun. – Han er lige blevet færdig med skolen, og …

– Han er 18, afbrød Angelo hende vredt. – Han er gammel nok til at tage konsekvensen af sine handlinger. Han og hans fordrukne venner har anrettet skader for over 100.000 pund.

Natalie blegnede. Han overdrev vel forhåbentlig.

Hendes mor havde fået det til at lyde, som om det bare handlede om et par vinpletter på et tæppe.

Hvad tænkte Lachlan dog på? Hvorfor var han dog gået amok på den måde?

– Jeg skal nok betale, men jeg vil gerne vide, hvilke skader det drejer sig om, sagde hun og skød hagen frem.

Han så udfordrende på hende. – Så du er villig til selv at betale regningen?

Hun så arrogant på ham, selvom hendes indre var i oprør. – Inden for rimelighedens grænser.

Hans læber krusedes. – Du ved ikke, hvad du går ind til, sagde han.

– Har du overhovedet nogen anelse om, hvordan det går for sig, når din bror går i byen med vennerne?

Det vidste Natalie kun alt for godt. Det havde holdt hende vågen ikke så få nætter på det seneste. Hun vidste også, hvorfor Lachlan opførte sig, som han gjorde. Lachlan var det erstatningsbarn, hendes forældre havde fået, efter Liam døde … den fortabte søn, der vendte hjem i en ny krop. Alle de håb og drømme, som deres forældre havde haft for Liam, blev overført til Lachlan, men nu var han begyndt at slå sig i tøjret og opføre sig decideret selvdestruktivt.

Hun havde allerede en død på samvittigheden. Hun kunne ikke bære også at skulle opleve det igen.

– Hvordan kan du vide, at det var Lachlan, der stod bag hærværket? Det kunne vel også være en af hans venner?

Angelos blik borede sig ind i hendes. – Værelset stod i hans navn, påpegede han. – Det var hans kreditkort, der blev vist. Han er juridisk ansvarlig. Også om han så ikke har gjort andet end at flytte rundt på et par puder.

Natalie var ret sikker på, at hendes bror havde gjort en hel del mere end at flytte rundt på et par puder. Hun havde selv set ham fuld. Lachlan var ikke typen, der sad og hang i et hjørne eller blev lalleglad, når han var fuld. Han blev tværtimod ramt af nogle skræmmende raserianfald og sagde og gjorde ting, som han ikke selv kunne huske bagefter.

Indtil videre var det lykkedes ham at undgå retsforfølgelse, men kun fordi deres indflydelsesrige far havde trukket i de rigtige tråde.

Men det var i Storbritannien.

Lige nu var Lachlan underlagt de italienske myndigheder. Det var derfor, hun var kommet til London for at bede Angelo om hjælp. Hvorfor skulle han dog også lige akkurat gå amok på et af Angelos hoteller?

Natalie fandt resigneret sit checkhæfte frem. – Okay, sagde hun og ledte efter en kuglepen. – Jeg tager dit ord for gode varer. Jeg skal nok betale.

Angelo lo sardonisk. – Tror du selv på, du bare kan fikse det her med en lille underskrift på en check? spurgte han.

Hun svælgede. – Hvad? Vil du have mere end 100.000 pund? spurgte hun en anelse skingert.

Hans blik låste sig fast i hendes. Ingen af dem sagde noget, men luften sitrede af spænding. Den fik hårene til at rejse sig på hendes hud, og det værste var, at den også fandt vej ned mellem hendes ben, som om han rørte ved hende fysisk med sine lange, slanke fingre.

Han behøvede ikke at sige noget. Hun kunne se det i hans blik. Det var ikke penge, han var ude efter. Han var ligeglad med pengene. Dem havde han rigeligt af selv.

Natalie vidste præcis, hvad han var ude efter.

Det var hende, han ville have.

– Du kan tage imod den eller lade være, sagde hun og smed checken på bordet foran ham.

Han tog den og rev den ganske langsomt i små stykker, mens han stirrede intenst på hende med sit brændende blik. – I samme øjeblik du træder ud ad døren, ringer jeg til Rom og beder politiet rejse sigtelse, sagde han. – Din bror kommer i fængsel. Det skal jeg nok sørge for.

Natalies hjerte hamrede som en boksebold under en sværvægters næver. Og hvor længe ville hendes bror så komme til at sidde i et udenlandsk fængsel? Han ville komme til at omgås mordere, tyve og voldtægtsforbrydere. Der kunne gå år, inden hans sag blev taget op. Han var kun en stor dreng. Og det var ikke hans skyld. Ikke rigtig. Han havde brug for hjælp, ikke en fængselsstraf.

– Hvorfor gør du det her? spurgte hun.

Han smilede grumt. – Kan du ikke selv gætte det, mia piccola?

Hun tog en smertefuld indånding. – Er det ikke lige lovlig langt at gå bare for at få hævn? Det, der skete dengang, er vel en sag mellem os? Det har intet med min bror at gøre. Det handler om dig og mig. Eller om mig, tilføjede hun i tankerne. Det har altid været mig, der var problemet.

Han smilede foragteligt og så på hende med et farligt glimt i øjnene.

– Hvorfor gjorde du det? spurgte han. – Hvad fik dig til at skride med et eller andet fjols, du samlede op i en bar som en billig luder.

Natalie så væk. Hun var ikke særlig stolt af den løgn, hun stak ham dengang. Men hun var desperat og måtte gøre et eller andet for at slippe fri. Han havde forelsket sig i hende og talte om ægteskab og børn. Han havde endda købt en forlovelsesring. Hun fandt den helt tilfældigt, da hun ville lægge hans sokker på plads. Den lå og stirrede spottende på hende med sit glitrende diamantøje og mindede hende om alt det, hun ønskede sig så brændende, men som hun aldrig kunne få.

Hun gik i panik.

– Jeg var ikke forelsket i dig. Det var i det mindste sandt … eller næsten sandt. Hun havde lært sig selv ikke at knytte sig til nogen. Ikke at føle noget. For hvis man elskede nogen, mistede man dem.

Det gjorde ondt at holde af andre mennesker.

Hvis man åbnede sit hjerte for andre, kunne man risikere, at de flåede det ud af brystet på én, når man mindst ventede det.

Hvad den fysiske side af sagen angik, var det en anden sag. På det punkt havde hun sluppet alle hæmninger. Ikke at Angelo gav hende noget valg. Hendes krop reagerede simpelthen spontant på ham og fik hendes krop til at summe og sitre på en måde, hun stadig huskede, som var det i går.

– Så det var altså bare sex? spurgte han.

Natalie tvang sig til at møde hans blik, men fortrød, da hun så det mørke had, der glitrede i hans øjne. – Jeg var kun 21, sagde hun undvigende. – Jeg vidste ikke, hvad jeg ville.

– Ved du så det nu?

Hun bed sig i læben. – Jeg ved, hvad jeg ikke vil, svarede hun.

– Og hvad er så det?

Hun rullede med øjnene. – Kom nu til sagen, vrissede hun. – Hvad er det, du vil have, hvis det ikke er penge.

Det var et farligt spørgsmål. Det hang i stilheden og fik hende til at tænke de helt forkerte tanker.

Hun var alt andet end immun.

Det var jo det rene spil for galleriet dengang. Et forsøg på at skjule, at hun faktisk gerne ville elske ham, hvis hun ellers havde kunnet tillade sig at elske nogen. Men det kunne hun ikke fortælle ham nu. For i dag var hun ikke i stand til at elske hverken ham eller nogen anden.

Angelos mørke blik skar sig ind i hendes. – Jeg synes, du skal sætte dig ned, sagde han og nikkede over mod stolen ved siden af hende.

Natalie fulgte villigt hans opfordring. Benene havde været lige ved at give efter under hende. Hendes hjerte hamrede stadig som besat, og hun kunne mærke svedperlerne trille ned ad sin ryg. Hun fulgte ham med blikket, da han kom hen til skrivebordet og satte sig. Han bevægede sig overraskende smidigt og elegant af en så høj mand at være. Han var ikke den overtrænede, muskuløse type, men nærmere slank og senet, men hans biceps fejlede absolut ingenting. Hun kunne se dem bevæge sig under den blå skjorte. Farven passede perfekt til hans gyldne hud. Før i tiden gik han slet ikke med skjorte. Hun havde kun set ham i jeans og T-shirt eller helt uden tøj.

Nu, hvor han var klædt i et designerjakkesæt og lignede den succesrige forretningsmand, han var, virkede han meget mere kold og uopnåelig. Det var svært at forstå, at hendes hænder og mund engang havde været overalt på hans krop. Hun kunne stadig genkalde sig den salte smag af hans hud og fornemme hans duft, der hang ved hendes krop længe efter, at de havde elsket. Hun huskede, hvordan han med erfarne hænder lokkede hende til at give slip, som var hun et musikinstrument, som ingen andre kunne spille på.

Hun rankede sig i stolen. Nu måtte hun altså tænke på noget andet. Hun så afventende på ham og håbede, hun virkede mere rolig, end hun følte sig.

Han lænede sig tilbage i stolen og zoomede ind på hende med sit skarpe blik. – Jeg har hørt, at du har haft gang i stort set alle, der er noget, bemærkede han.

Hun sendte ham et isnende blik. – Og det har du ikke?

– Jeg mangler da i hvert fald én, sagde han.

Det var, som om der blev pustet til en slumrende glød i Natalies indre. Han havde altid haft den effekt på hende. Bare et blik, en berøring eller et lille ord, og hun var lige ved at smelte.

Men hun kunne ikke tillade sig at give efter for længslen. Hun måtte være stærk. Det var Lachlans fremtid, det gjaldt. Hvis hans eskapader nåede ud til pressen, ville hans liv være ødelagt. Han ville gerne starte på Harvard efter sit sabbatår. En plettet straffeattest ville ødelægge alt for ham.

Deres far ville flå ham levende.

Han ville flå dem begge levende.

Åh, hvor havde hun dog været dum. Hvorfor havde hun dog ikke set, hvor langt ude Lachlan var? Havde han mon regnet ud, at det var Angelo, der var skyld i, at hun ikke havde noget kærlighedsliv? Og hvordan? Hun var ikke ligefrem nogen åben bog, hvad angik følelser. Hun havde haft travlt med at bygge sin virksomhed op. Hun savnede slet ikke at date. De to mænd, hun havde været på date med, sagde hende intet. Hun havde slet og ret ikke brug for mænd. Den lidenskabelige affære med Angelo havde kostet hende alt for dyrt. Det var en fejl, hun ikke havde råd til at gentage.

Hun var meget bedre tjent med at være alene.

– Jeg kan godt forstå, at du er vred på min bror efter alt det postyr, sagde hun. – Men jeg beder dig inderligt om ikke at lægge sag an mod ham.

Han løftede på øjenbrynene. – Hørte jeg rigtigt? Du beder mig inderligt?

Natalie pressede læberne hårdt sammen. Hvor var det typisk ham at provokere på den måde. Han udnyttede situationen på det groveste, og hun var nødt til at finde sig i det. Han var ude på at ydmyge hende. Det ville være den ultimative sejr for ham.

– Jeg beder dig vise forståelse.

– Uh, hvor du kryber.

Hun rankede sig. – Jeg skal nok betale, endda dobbelt, hvis du insisterer. Jeg kan holde dig skadefri.

Hans blik gled vurderende ned over hende. – Du vil gerne have det her ud af verden, inden det når pressen, ikke?

Natalie håbede ikke, hun så lige så panisk ud, som hun følte sig. Hun havde i hvert fald god øvelse i at skjule sine følelser. Det var nødvendigt, når man havde en far, der led af voldsomme humørsvingninger. Selv det mindste tegn på frygt eller svaghed ville blive brugt imod en. Selv når hendes indre var allermest i oprør, var hun kold som is udadtil. Det var hendes skjold, den mur, hun beskyttede sig bag.

Men Angelo var en intelligent mand, der så alt. Dengang de var sammen, virkede det, som om han langsomt var ved at gennemskue hende, og det skræmte hende fra vid og sans.

– Selvfølgelig har jeg ikke lyst til, at medierne skal få nys om det her, sagde hun. – Men det har du vil heller ikke? Tænk hvis folk får det indtryk, at det er den type gæster, dit hotel tiltrækker?

En lille muskel ved hans mund dirrede. – Jeg er ret overbevist om, at din bror helt bevidst valgte netop mit hotel, sagde han.

Hendes mave knugede sig sammen. – Hvad får dig til at tro det?

Han åbnede en skuffe, fandt et ark papir frem og rakte hende det. Hun tog imod det med dirrende fingre. Det var en kopi af en besked til Angelo, skrevet med hendes brors håndskrift. Der stod: Det her er for det, du gjorde mod min søster. 

Natalie sukkede og lagde papiret fra sig. – Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige … Jeg har aldrig fortalt Lachlan noget … om os. Han var kun 13, dengang vi var sammen. Han gik på kostskole. Han nåede ikke engang at møde dig.

Han nåede ikke at møde nogen fra hendes familie i det hele taget. Hun havde ikke lyst til, at han skulle udsættes for hendes fars snæversynede holdninger eller hendes mors underdanige kryben.

– Du må da have sagt et eller andet til ham, indvendte Angelo.

– Hvorfor skulle han ellers skrive det?

Natalie bed sig i læben. Hun havde ikke sagt noget som helst til nogen dengang. Hun forklarede bare, at hun gerne ville koncentrere sig om sin karriere. Selv ikke hendes bedste veninde, Isabel Astonberry, vidste, hvor hårdt bruddet havde taget på hende. Hun bildte alle ind, at hun led af angst. Selv hendes læge købte den historie. Det forklarede det voldsomme vægttab og de søvnløse nætter. Hun havde næsten fået sig selv overbevist om, at det var sådan, det hang sammen. Hun tog endda lykkepiller en overgang, men de lagde bare låg på hendes følelser, så hun vandrede rundt som en zombie.

Til sidst fik hun kæmpet sig op af hullet og kom videre med sit liv. Hårdt arbejde viste sig at være den helt rigtige medicin. Og det virkede stadig. Hun var kun lige blevet færdig med sin uddannelse, da hun gik i gang med at bygge sin boligtilbehørsforretning op. Hendes onlinesalg var eksploderet på det seneste, og derudover havde hun planer om at åbne nogle butikker rundt omkring i Europa. Hendes ansatte tog sig af alt det administrative, mens hun selv beskæftigede sig med det, hun brændte for … at designe boligtekstiler og -udstyr.

Hun havde klaret det hele ved egen hjælp. På det punkt lignede hun Angelo. Det var vigtigt for hende, at hun selv kunne tage æren for det, hun opnåede.

– Natalie? Angelos dybe stemme hev hende tilbage til nuet. – Hvorfor tror du, din bror skrev sådan til mig?

Hun undveg hans blik og rettede lidt på sit hår. – Det ved jeg ikke.

– Han må da have vidst, at det ville give dig store problemer.

Natalies hjerte sad helt oppe i halsen på hende nu. – 100.000 pund er mange penge, men det er en billig pris for friheden, sagde hun.

Han trak på smilebåndet. – Måske, men hvis frihed taler vi om?

Foruroliget mødte hun hans uudgrundelige blik. – Kom nu til sagen og fortæl mig, hvilken hævn du har planlagt, sagde hun studst.

Hans øjne blev kolde som is. – Jeg tror godt, du ved, hvad det er, jeg vil have, sagde han. – Det er det samme som for fem år siden.

Hun snappede efter vejret. – Du kan da ikke ønske dig at have en affære med en, du hader som pesten. Det virker så … koldblodigt.

Han smilede glædesløst. – Hvem sagde noget om en affære?

Hun mærkede sveden pible frem over sin læbe. Det svimlede for hende, og hun måtte presse benene fast sammen for ikke at ryste.

– Det må være dig spøg, kvækkede hun hæst.

Han stirrede intenst på hende med sine mørke, dragende øjne, og igen reagerede hendes krop spontant. Erotiske minder sitrede i stilheden. Hun huskede det hele, lige fra deres første kys til det dramatiske, smertefulde brud.

– Jeg vil have en kone, sagde han, som om han talte om noget så dagligdags som en kop te eller kaffe.

Natalie skød hagen frem. – Så vil jeg foreslå, at du finder dig en på helt normal vis, sagde hun.

– Det har jeg prøvet. Det virkede ikke, tog han til genmæle. – Så jeg kan lige så godt gøre det på den her måde.

Hun sendte ham et dræbende blik. – Ved at bruge afpresning?

Han trak på skuldrene. – Din bror vil alt andet lige komme til at vente i op til fire år på en høring, oplyste han. – Alting går så langsomt i Italien. Og jeg behøver vel ikke at fortælle dig, at han med stor sandsynlighed vil blive idømt fængselsstraf. Jeg har beviser nok til at sende ham ind at sidde i ti år.

Natalie fløj op af stolen. – Lede svin! råbte hun. – Du vil bare hævne dig. Du kan lige så godt indrømme det. Bare fordi jeg droppede dig. Det er jo det, det handler om, ikke? Din latterlige stolthed fik et knæk, og nu vil du have hævn.

Hans læber bevægede sig knap nok, da han snerrede: – Sæt dig!

Hun stirrede hadefuldt på ham. – Skrid ad helvede til.

Han rejste sig langsomt. På en eller anden måde virkede det næsten mere skræmmende, end hvis han var faret op som en trold af en æske. Han lignede en tordensky, mens hans stemme var helt rolig.

– Vi gifter os lige så snart, papirerne er i orden. Hvis ikke må din bror tage konsekvenserne af sine handlinger. Nogen kommentarer?

Hun sagde en masse ikke særlig pæne ord meget hurtigt. Men de fik hende ikke til at føle sig bedre tilpas. Han havde fået hende til at miste selvbeherskelsen, og det gjorde hende vred.

Angelo smilede spottende. – Okay, jeg kan godt gå hjem og gøre det, du lige foreslog mig. Men for at være helt ærlig, foretrækker jeg at dele den oplevelse med en kvinde. Og især da med én, der er så god i sengen som dig.

Hun knugede sin taske ind til brystet. – Åh, kan du ikke bare dø, sagde hun. – Jeg håber, dit liv bliver et helvede.

Han virkede stadig lige så irriterende cool. – Jeg elsker også dig, Vildkat, sagde han.

At høre ham bruge hendes gamle kælenavn var som at blive ramt i ansigtet af en knytnæve. Hendes vrede gik i opløsning som en brusetablet i et glas vand. Væk var hendes kampgejst. Tårerne pressede sig på. Hun måtte ud derfra, inden han så dem.

Hun snurrede rundt og for ud ad døren og hen mod brandtrappen i stedet for at vente på elevatoren.

Hun løb ned at trappen, som om djævlen var i hælene på hende.


ANDET KAPITEL

Da Natalie kom tilbage til hotellet, ringede hendes telefon. Hun for sammen og var lige ved at tabe den.

– H-hallo?

– Hej, Natalie, det er mig … Lachlan.

Hun gik væk fra døren og hen mod vinduet. – Jeg har forsøgt at få fat i dig det sidste døgn, sagde hun. – Hvor er du? Hvad sker der? Er du gået fra forstanden, Lachlan?

– Jeg er ked af det, sagde han. – Det bliver en kort samtale, jeg får kun et opkald.

Natalie kneb øjnene i. Hun havde ikke lyst til at tænke på den uhumske celle, han sikkert sad i. – Hvad skal jeg gøre? spurgte hun og så ud på Themsen og London Eye. – Skal jeg hoppe på det næste fly?

– Nej, bare gør, hvad Angelo siger, svarede Lachlan. – Han har styr på det.

Hun snurrede rundt og gik den anden vej igen. – Er du fuldstændig vanvittig? råbte hun.

Han sukkede. – Han skal nok opføre sig hæderligt over for dig, Nat, sagde han. – Bare gør, hvad han siger.

Hun vandrede nervøst frem og tilbage. – Han vil giftes med mig, sagde hun. – Men den detalje glemte han måske at fortælle dig?

– Du kunne finde en, der var værre.

Hun fnyste chokeret. – Det kan du ikke mene, Lachlan. Manden hader mig.

– Han er min eneste chance, påpegede han. – Jeg ved godt, jeg har været en idiot. Men jeg vil ikke i fængsel. Angelo har givet mig et valg.

Hun fnyste. – Det er da mig, han har givet et valg, ikke dig, præciserede hun. – Det er min frihed for din.

– Det behøver jo ikke at være for evigt, indvendte han. – Du kan bare blive skilt efter et par måneder. – Han kan ikke tvinge dig til at blive hos ham for altid.

Det var Natalie nu ikke så sikker på. Rige, magtfulde mænd havde en vis evne til altid at få det, som de ville have det. Hun behøvede bare se på sin egen far. Hun kunne ikke bære at ende i samme situation som sin mor, der måtte leve med utroskab og psykisk terror. En trofækone. En pynteting. Et stykke legetøj, man kunne tage frem og lægge væk, som man havde lyst til. En kvinde uden anden værdi end den skønhed, der en dag ville visne, så hun i sin ensomhed måtte søge trøst i diamanter, designertøj og alkohol.

– Hvorfor gjorde du det? spurgte hun. – Hvorfor lige hans hotel?

– Kan du ikke huske, sidst vi var sammen? spurgte Lachlan.

Det huskede Natalie kun alt for tydeligt. Det var en weekend i Paris for nogle få måneder siden, hvor hun alligevel var på messe, og Lachlan tilfældigvis skulle til en vens 18-års fødselsdag et sted lige uden for byen. Han var blevet smidt ud af sin vens forældre efter at have drukket sig alt, alt for fuld.

– Jo tak, sagde hun anklagende. – Det tog mig flere uger at få stanken af alkohol og bræk ud af min frakke.

– Nå, men der lå et sladderblad på sædet i bilen. Det lå slået op på en artikel om Angelo og hans seneste dulle. Hende den 21-årige blondine fra Texas.

Hun forsøgte at fortrænge den nagende jalousi, som meldte sig ved tanken om den smukke unge kvinde på billedet.

– Hvad med det? Det er ikke den første storbarmede blondine, han er blevet set sammen med, siden vi skiltes.

– Nej, medgav Lachlan. – Men det er første gang, jeg har set dig så ked af det.

– Det var hverken værre eller bedre. Men du syntes altså, at du ville straffe ham ved at smadre en af de mest luksuøse hotelsuiter i hele Europa, bare fordi jeg havde lidt ondt af mig selv?

– Jeg ved godt, det lyder skørt. Jeg ved ikke, hvorfor jeg gjorde det. Jeg syntes vel bare, det var unfair, at det kører så godt for ham, når du har det så dårligt.

Natalie rynkede panden. – Hvad mener du? Det går da supergodt med firmaet. Jeg er glad for mit liv.

– Er du nu også det, Nat? spurgte han. – Hvis du skal være helt ærlig?

Stilheden sagde alt.

– Du arbejder konstant, fortsatte Lachlan. – Du holder aldrig ferie.

– Jeg hader at flyve. Det er derfor.

– Det kunne du gå i hypnose for, indvendte han.

– Jeg har ikke tid.

– Det er på grund af Liam, ikke? gættede Lachlan overraskende indsigtsfuldt. – Du har ikke fløjet, siden du var i Spanien. Dengang Liam druknede.

Natalie følte det, som om en klam hånd greb fat om hendes strube. Hun så den lille hvide kiste, der blev båret ind i flyet, for sig.

Det var hendes skyld, at han blev fundet druknet i poolen.

– Jeg bliver nødt til at løbe, sagde Lachlan. – Jeg skal overføres.

– Hvortil? spurgte hun forbløffet.

– Bare gør, hvad Angelo siger, bad han. – Han lovede, at det her ikke ville komme pressen for øre. Jeg har brug for hans hjælp. Ellers er jeg færdig. Vær nu sød.

Natalie masserede sin næseryg. Bitre, vrede tårer pressede sig på. Men hendes samvittighed vandt.

Hun var fanget i en fælde.

*

Angelo var ved at gennemgå de sidste detaljer omkring et projekt i Malaysia, da Fiona kaldte ham over samtaleanlægget. – Natalie Armitage står herude, meddelte hun.

Han lænede sig tilbage i stolen og smilede triumferende. Han havde ventet længe på det her øjeblik. Hun skulle komme til at krybe og kravle. Så kunne hun selv få at føle, hvordan han havde det, dengang hun forlod ham på en så hjerteløs måde.

– Bed hende vente, sagde han. – Jeg har noget papirarbejde, der ikke kan vente. Jeg er klar om en halv time.

Der lød en dæmpet mumlen af stemmer. Så sagde Fiona. – Miss Armitage ønsker ikke at vente. Hvis De ikke har tid nu, tager hun hjem til Edinburgh, og så ser De hende aldrig igen, siger hun.

Angelo trommede med fingrene i bordet. Han var vant til Natalies genstridighed. Hun var en stædig, viljestærk lille størrelse. Hendes selvstændighed var en af de ting, han var faldet for, men det var samtidig også den, der frustrerede ham mest. Han nægtede at føje sig og gav ham det modspil, som ingen andre turde give ham.

Han var vant til, at folk gjorde, hvad han gav dem besked på. Sådan var det, når man var rig, det gav én magt. Folk havde respekt for rigdom.

Men ikke hans lille vildkat.

Han lænede sig ind over samtaleanlægget. – Sig, at jeg er klar om et kvarter så.

Han havde ikke engang nået at sætte sig igen, før døren blev revet op, og Natalie kom stormende ind. Hendes brune hår stod i en sky omkring hendes rødkindede, vrede ansigt. De blå øjne lyste som flammende safirer. Han kunne lige akkurat ane omridset af hendes smukke bryster, der hævede og sænkede sig under blusen.

Hans skød trak sig smertefuldt sammen i lyst.

– Din … din narrøv! snerrede hun.

Angelo satte sig roligt ned. – Hej skat, sagde han. – Hvor var det hyggeligt, du kom forbi. Hvornår var det, du var her sidst? For fire timer siden?

Hun gloede olmt på ham. – Hvor har du sendt ham hen?

Han løftede det ene øjenbryn. – Hvor har jeg sendt hvem hen?

Hendes øjne var kun et par smalle sprækker nu. – Min bror, hvæsede hun. – Jeg kan ikke komme i kontakt med ham. Hvad er det for nogle mafiametoder, du benytter dig af?

– Din bror er i gode hænder, sagde han. – Og det er han, så længe du gør, hvad jeg beder dig om.

Hendes øjne skød lyn. – Hvordan kan jeg være sikker på, at du overholder din del af aftalen? spurgte hun.

– Du kan roligt stole på mig, Natalie.

Hun fnyste. – Jeg ville hellere stole på en klapperslange.

Angelo smilede anstrengt. – En klapperslange har ikke den samme indflydelse på italienske dommere, indvendte han. – Jeg kan redde din bror ud af kniben med en underskrift. Han viftede med en fyldepen for at demonstrere det. – Nå, hvad siger du?

Han så hende stirre på fyldepennen med sammenbidte kæber. Han så hende synke. Han kunne mærke hendes sitrende vrede energi i luften.

– Du kan ikke tvinge mig til at gå i seng med dig, snerrede hun aggressivt. – Du kan måske tvinge mig til at gå med din åndssvage ring, men det er også alt, du får.

– Du skal være min kone i alle ordets betydninger, fastslog han.

– Både offentligt og privat. Ellers har vi ikke en aftale.

Han kunne næsten høre hendes tænder skurre mod hinanden. Hendes øjne lignede vilde flammer.

– Tænk at du er sunket så dybt, sagde hun iskoldt. – Du kan få hvem som helst. Kvinderne står i kø for at slå kloen i dig. Hvad vil du dog med en kone, der ikke gider dig?

Angelo drejede frem og tilbage i sin stol et par gange, mens han betragtede hendes vrede ansigt. – Jeg kan godt lide tanken om at tæmme dig, sagde han. – Du er ligesom en smuk vildhest, der sparker og bider for at forhindre nogen i at komme for tæt på.

Hendes kinder blev ildrøde. Det var lige før, der stod gnister ud af øjnene på hende. – Så du går og fantaserer om at kaste en lasso om halsen på mig og piske mig til underkastelse? hvislede hun spydigt med et lille nedladende smil. – Held og lykke.

Angelo smilede dovent. – Du kender mig jo, Vildkat. Jeg elsker udfordringer … Jo større, jo bedre.

Hun så skulende på ham. – Lad være med at kalde mig det.

– Hvorfor? spurgte han.

Hun marcherede hen i den fjerneste ende af rummet og lagde armene over kors som for at sige ”hold dig fra mig”.

– Jeg kalder dig, hvad der passer mig, fortsatte han og mærkede vreden ulme indeni. – Se på mig.

Hun gjorde et kast med hovedet og stirrede stift på et punkt på væggen. – Fuck dig.

Angelo gik langsomt hen til hende og lagde en hånd på hendes skulder, men hun slog den væk, som var den et ulækkert insekt.

– Du rører mig ikke, snerrede hun som et vildt dyr.

Han mærkede det summe i sine fingre, der hvor de havde været i kontakt med hendes spinkle skulder. Følelsen bredte sig helt ned i hans skød. Han så på hendes mund … den smukke, fyldige mund, som hun havde kysset ham så vildt og lidenskabeligt med engang. Han havde mærket de bløde læber om sig, de havde gjort ham svimmel af nydelse. For ikke at tale om hendes varme, lille tunge, der havde sat hans krop i brand fra top til tå. Hendes fingre havde danset hen over hver centimeter hud. Fornemmelsen af hendes berøring var som et brændemærke i hans hukommelse.

Han havde ventet på det her øjeblik. Ventet på at bevise over for hende, at hun ville have ham. Vreden over hendes afvisning brændte stadig lige stærkt i ham. Den havde gjort det umuligt for ham at føle noget for de kvinder, der kom efter. Ingen af dem havde det, han ledte efter. Nogle af dem så han kun én eller to gange, andre holdt en måned eller to. På det seneste havde han forsøgt at sige til sig selv, at det var hans hukommelse, der spillede ham et puds, og at hun slet ikke var noget særligt i virkeligheden. Men nu hvor han så hende igen, stod det så lysende klart som nogensinde. Den kemi, der var imellem dem, var helt unik.

Den her gang skulle hun ikke få lov til at forlade ham på den måde. Fra det ene øjeblik til det andet. Hun skulle blive hos ham, indtil han bestemte sig for, at han havde fået nok. Det ville måske tage en måned eller to, måske endda et år, men hun skulle ikke få lov til at såre ham igen. Så tæt ville han ikke lade hende komme på. Han var et romantisk fjols dengang for fem år siden. Han var så forelsket i hende, at han forestillede sig, hvordan de skulle være sammen altid og bygge videre på hans forfædres imperium. Sammen skulle de sætte den næste generation Bellandinier i verden.

Men hun havde trukket tæppet væk under ham ved at være ham utro og forlade ham, som om han intet betød for hende.

Hun ville måske hade ham for det her. Men han var ligeglad. Han ville have hende, og han skulle nok få hende. Og hun ville komme til ham af egen fri vilje. Det skulle han nok sørge for. Der ville ikke blive behov for tvang. For under den iskolde overflade var hun en yderst varmblodet og lidenskabelig kvinde. Han havde fået hende til at slippe den lidenskab fri dengang, og det kunne han gøre igen.

– Inden du ser dig om, vil du trygle mig om at røre ved dig, cara, sagde han. – Ligesom dengang.

Hun spiddede ham med blikket. – Kan du ikke se, jeg hader dig? spurgte hun koldt.

– Jeg kan se lidenskab, ikke had, sagde han. – Det lover da godt.

Der kom et vagtsomt udtryk i hendes øjne. – Hvornår har du så tænkt dig, at din latterlige plan skal føres ud i livet? spurgte hun.

– Vi gifter os i slutningen af næste uge, meddelte han. – Der er ingen grund til at trække sagen i langdrag.

– Næste uge? udbrød hun og spærrede øjnene op. – Hvorfor dog så hurtigt?

– Fordi jeg kender dig, Natalie. Jeg har ikke tænkt mig at tage nogen chancer.

– Må jeg besøge min bror først?

– Nej.

Hun rynkede panden. – Hvorfor ikke?

– Han må ikke modtage besøg.

– Sludder. Alle har ret til besøg. Det er en menneskeret.

– Ikke der, hvor han er lige nu, sagde Angelo. – Men du skal nok få ham at se inden så længe. I mellemtiden tror jeg, det ville være en god idé, at jeg blev præsenteret for resten af din familie. Er du ikke enig?

Hun kneb øjnene sammen. – Hvorfor vil du møde min familie? spurgte hun mistænksomt. – I øvrigt er der kun mine forældre ud over Lachlan.

– De fleste, der gifter sig, har mødt hinandens familier inden, påpegede Angelo nøgternt. – Mine forældre vil uden tvivl gerne møde dig. Og også mine bedsteforældre, onkler, tanter og fætre og kusiner.

Hun så bekymret på ham. – De skal vel ikke alle sammen med til brylluppet, vel?

– Selvfølgelig skal de det, sagde han. – Vi flyver til Rom på tirsdag. Vi skal giftes lørdag, hjemme hos mine bedsteforældre. Der, hvor de selv blev gift for tres år siden.

Hendes øjne blev kæmpestore i det smalle ansigt. – F-flyve?

– Si, cara, sagde han tørt. – Som i et fly, du ved. Jeg har faktisk mit eget.

Hun kneb læberne stædigt sammen. – Jeg flyver ingen steder.

Angelo rynkede panden. – Hvad mener du med, at du ikke flyver nogen steder?

Hun knugede armene tættere sammen over brystet. – Jeg flyver ikke.

Det gik et øjeblik, inden Angelo forstod, hvad hun mente.

– Åh, det var derfor, du tog toget herned, sagde han. – Det var derfor, du sagde, du ikke havde råd, dengang jeg foreslog, at vi skulle tage på ferie på Malta. Og nægtede at lade mig betale. Vi kom op at skændes. Du talte ikke til mig i flere dage. Men det handlede slet ikke om penge. Du lider af flyskræk.

Hun vendte sig væk fra ham og stirrede ud ad vinduet. – Det kan godt være, du synes, jeg er åndssvag. Men sådan er det altså.

Angelo sukkede. – Men hvorfor fortalte du det ikke bare?

– Hvad skulle jeg sige? Hej, jeg hedder Natalie, og jeg lider af flyskræk. Det ville jo være en alle tiders scorebemærkning at fyre af på første date.

– Det, jeg huskede efter første date, var dine øjne. Og ham gutten, der blev lidt for nærgående.

Det virkede, som om hun slappede en lille smule mere af nu. – Du behøvede altså ikke komme mig til undsætning på den måde, sagde hun.

– Jeg kunne altså godt have klaret det selv.

– Måske. Men jeg er opdraget til at respektere og beskytte kvinder, forklarede Angelo. Og manden var en fuld idiot. Han var faktisk heldig, at han slap så let. Jeg havde virkelig lyst til at pande ham en.

Hun vendte sig om og så på ham et øjeblik. Så sagde hun: – Jeg vil ikke flyve derover, Angelo, gentog hun. – Jeg kan selv køre, hvis du ikke har tid.

Angelo så granskende på hende. Han så stædighed i hendes blik, men der var også et glimt af frygt. Det fik ham til at spekulere på, om han overhovedet vidste, hvem hun var. Han havde altid set sig selv som en god menneskekender, men nu fik han en fornemmelse af, at Natalie var som en bog, hvor halvdelen af indholdet gemte sig mellem linjerne.

– Jeg er jo hos dig, sagde han. – Jeg skal nok passe på dig.

– Vil du passe på mig? Det er ikke særlig betryggende, når hele det her ægteskab bare handler om, at du vil have hævn.

– Jeg har ikke nogen intention om, at det skal blive en lidelse for dig.

Hun fnyste hånligt. – Ikke det?

Angelo sukkede dybt. Han løftede hovedet og så på hende. – Hvorfor skal du absolut tilskrive mig de værste motiver, uanset hvad jeg gør og siger?

Hun rullede med øjnene. – Ja, du må undskylde, at jeg er lidt mistænksom, men du vil da trods alt ikke bilde mig ind, at du stadig har følelser for mig efter så lang tid?

Angelo borede sine fingre ned i kontorstolens ryglæn, så hans knoer blev hvide. Han elskede hende ikke. Han nægtede at elske hende. Hun havde svigtet ham. Han havde ikke tænkt sig bare uden videre at tilgive hende. Men han ville have hende. Det var noget andet. Det havde intet med kærlighed at gøre.

Han satte sig ned. – Vi to er ikke færdige med hinanden, sagde han.

– Det vidste jeg i samme øjeblik, du trådte ind ad døren i går.

– Det er noget, du bilder dig ind, sagde hun.

Han løftede på det ene øjenbryn. – Er det?

Hun så ham i øjnene et kort øjeblik. – Hvor længe tror du selv, at det her ægteskab vil holde? spurgte hun.

– Så længe, som vi ønsker, det skal holde, svarede Angelo.

– Du mener, så længe du ønsker, det skal holde.

Han trak på skuldrene. – Sidst var det dig, der gjorde det forbi. Vil det ikke være rimeligt nok, hvis det er min tur den her gang?

Hun kneb læberne sammen. – Jeg gik, fordi det var nødvendigt, indvendte hun. – Vi skændtes hele tiden. Vi passede bare ikke sammen. Det var én lang kamp.

– Hvad mener du? spurgte Angelo. – Alle par skændes. Det er en del af livet.

– Det kan godt være, det er sådan, du er vokset op, men det er jeg ikke, protesterede hun.

Han så længe på hende og bemærkede, hvordan hendes blik flakkede, men blev ved med at søge tilbage til hans som draget af en magnetisk kraft. Han kunne se på de sammenbidte læber, at hun følte sig trængt op i hjørne.

– Hvordan er du da vokset op? spurgte han provokerende. – Hvordan løste I da jeres konflikter?

Hun famlede efter sin taske. – Jeg har altså et tog, jeg skal nå, sagde hun.

– Hvorfor kørte du ikke bare herned? spurgte han. – Er du også bange for at køre bil?

Hun sendte ham et dræbende blik. – Nej. Jeg kan godt lide at køre i tog. Jeg kan læse, udtænke nye design, høre musik … Det er hårdt at køre så langt.

Angelo fulgte hende hen til døren. – Der bliver nok nogle papirer, der skal underskrives inden for de næste dage.

Hun skød hagen frem. – En ægtepagt?

Han så på hendes mund og længtes pludselig efter at mærke hendes læber mod sine.

– Ja, sagde han og mødte hendes blik. – Har du et problem med det?

– Nej, svarede hun og så arrogant på ham. – Jeg har også tænkt mig at lave sådan én. Du skal ikke få lov at tage alt det fra mig, jeg har arbejdet så hårdt for.

Han smilede og prikkede hende forsigtigt på næsen. – Touché, sagde han.

Hun glippede perpleks med øjnene. – Nå, men … jeg må gå nu, sagde hun og rakte ud efter dørhåndtaget.

Angelo fangede hendes hånd. Hendes fingre virkede så små og fine i hans. Han så hende spærre øjnene op, da han førte hendes hånd op til sine læber. Han så hende stirre nervøst på hans mund.

– Vi snakkes ved, sagde han og slap hendes hånd. – Ciao.

Hun skyndte sig forbi ham og forsvandt hen ad gangen uden at sige farvel.


TREDJE KAPITEL

– Tillykke! sagde Natalies assistent som det første, da hun kom ind ad døren på arbejde næste dag.

– Øh … med hvad?

Linda viftede med en avis. – Det har du skjult godt, fortsatte hun.

– Jeg anede ikke engang, du havde en kæreste.

– Jeg … øh … Natalie kastede et hurtigt blik på avisen. Der var en kort notits om hendes og Angelos bryllup. Angelo udtalte, at han var lykkelig for, at de havde fundet sammen igen. Og at han ”glædede sig til brylluppet næste uge”.

– Er det sandt? spurgte Linda.

Natalie lagde avisen fra sig. – Ja, den er god nok, bekræftede hun og bed sig i læben.

– Undskyld, hvis jeg går for tæt på, men du ser ikke særlig begejstret ud ved tanken.

Natalie smilede spagt. – Det er bare, fordi det har været så svært … at skulle holde det hemmeligt indtil nu, improviserede hun. – Vi ville gerne være sikre først.

– Åh, hvor romantisk, kvidrede Linda. – Et hemmeligt forhold.

– Ja, nu er det så ikke så hemmeligt længere, påpegede Natalie tørt. Hendes mave slog knuder ved tanken om pressen. De ville sværme om hende som bier. Angelo var vant til at være i offentlighedens søgelys og tog det i stiv arm.

Mens hun derimod værnede om sit privatliv. Hun foretrak at være kendt for sine produkter, frem for at være kendt som hende, der delte seng med Angelo.

Hun mærkede et lille sug i maven. Ikke at hun havde tænkt sig at være sammen med ham på den måde. Hun nægtede at give efter for fristelsen.

Hun måtte være stærk.

Den her gang ville hun ikke være så nemt et offer. Hun var ung og uerfaren dengang. Nu var hun ældre og klogere. I øvrigt ville der næppe gå længe, før han ønskede hende langt væk. Han var vant til at få sin vilje og ville have en underdanig, behagesyg kone.

Og Natalie havde ikke planer om at lade sig dominere af nogen mand, især da ikke Angelo Bellandini.

*

– De her kom, mens du var hos advokaten, sagde Linda, da Natalie kom tilbage efter at have været ude.

Natalie så på den enorme buket røde roser, hvis tunge duft hang i luften.

– Skal du ikke læse kortet? spurgte Linda.

– Øh … jo, sagde Natalie og tog det lille kort ud af kuverten. Vi ses i aften. Angelo.

– Er de fra ham? spurgte Linda.

– Ja, svarede Natalie med rynket pande.

– Hvad er der?

– Ikke noget.

– Du rynker panden.

Hun lagde hurtigt ansigtet i de rigtige folder. – Jeg har lige et par ting, jeg skal have klaret hjemmefra. Har du noget imod at holde skansen her resten af dagen?

– Ikke spor, svarede Linda. – Du bliver jo da vist også alligevel nødt til at overlade roret til mig, mens du er på bryllupsrejse, ikke?

Natalie smilede anstrengt og rakte ud efter sin taske. – Jeg tror ikke, jeg er væk ret længe, sagde hun.

– Skal du ikke have roserne med? spurgte Linda.

Natalie vendte sig og tog dem. – Nå jo, sagde hun og gik.

*

Angelos blik gled hen over det store treetagershus i Edinburghs mondæne forstad Morningside. Der var en yndefuld elegance over det, der mindede ham om Natalie. Selv haven syntes at afspejle hendes personlighed. Nydeligt klippede hække og omhyggeligt udvalgte planter i en perfekt farvekombination. Kontrol og orden.

Han smilede for sig selv. Hun måtte være mere end almindeligt frustreret, nu hvor hun pludselig ikke havde kontrol over situationen længere. Han havde overtaget, og det havde han ikke tænkt sig at give slip på. Åh, hvor skulle han nyde at se hende slå sig i tøjret. Han ville have hævn for fem bitre år. Fem års had og længsel.

Fem år, hvor han forgæves havde forsøgt at erstatte hende.

Han trykkede på den blanke messingringeklokke, og kort efter hørte han lyden af klikkende hæle. Han kunne høre på hendes skridt, at hun var vred og rustede sig til kamp.

– Hvad fanden bilder du dig ind at udtale dig til pressen uden at tale med mig først? glammede hun, da hun flåede døren op.

– Hej, cara, sagde han. – Jo tak, jeg har det fint. Hvad med dig?

Hun spiddede ham med blikket og smækkede døren hårdt i efter ham. – Det er ikke okay, sagde hun. – Jeg blev forfulgt af paparazzier på vejen hjem. En eller anden idiot var lige ved at banke mine tænder ud med sin mikrofon.

– Det beklager jeg, sagde han. – Jeg er så vant til det, at jeg nærmest ikke tager notits af det mere. Vil du have en bodyguard? Det burde jeg have tænkt på.

Hun rullede med øjnene. – Selvfølgelig vil jeg ikke have en bodyguard, vrissede hun. – Jeg vil bare ud af det her.

– Det kan du ikke komme, sagde han roligt. – Jeg har ikke tænkt mig at forsvinde.

Hun stirrede vrantent på ham. – Hvad laver du her?

– Du skal med mig ud at spise.

– Hvad nu, hvis jeg ikke er sulten?

– Så kan du sidde og se på, mens jeg spiser, foreslog han.

– Du er jo ikke rigtig klog, sydede hun.

– Kunne du lide roserne?

Hun vendte ryggen til ham og gik hen ad gangen. – Jeg bryder mig ikke om drivhusblomster, sagde hun. – De har ingen duft.

– Det var ikke drivhusblomster, korrigerede han. – Jeg fik dem bragt fra en privat have.

Hun fnyste og fortsatte ind i en stor stue. Også her var der tænkt på alle detaljer. Perfekt farvesammensætning, lækre stoffer, bløde sofaer og krystallysekroner. Tidløse antikviteter omhyggeligt matchet med moderne møbler. Det hele passede på en eller anden måde perfekt sammen.

– Vil du have noget at drikke? spurgte hun stift.

– Hvad drikker du?

Hun så sigende på ham. – Cyanid eller noget i den stil, sagde hun sarkastisk.

Han lo. – Jeg tror, jeg foretrækker en danskvand med lime.

Hun skænkede først et glas hvidvin til sig selv, inden hun hældte danskvand i et glas med isterninger.

– Gid du må kvæles i det, sagde hun og rakte ham det.

Han hævede sit glas i en skål og svarede: – For et langt og lykkeligt ægteskab.

Hendes øjne skød lyn. – Det vil jeg ikke skåle for.

– Hvad vil du så skåle for?

Hun klinkede sit glas mod hans. – For friheden, sagde hun og nippede til vinen.

Angelo så hende gå afmålt og anspændt gennem stuen. Hun tog et par slurke mere og skar en grimasse, som om hun ikke var vant til at drikke alkohol. – Jeg kørte forbi dit firma på vejen, sagde han. – Meget imponerende.

Hun så kort på ham over skulderen. – Tak.

– Jeg har et projekt, du måske kunne være interesseret i, sagde han.

Hun vendte sig om og så mistænksomt på ham. – Hvad er det for et projekt?

– Et stort et, forklarede han. – Der er mange penge i det. Og masser af eksponering. Det vil give dig kontakter overalt i Europa.

Hun stod stiv som en støtte foran ham. Kun en lille muskel nederst på hendes hals dirrede. – Okay, fortæl, sagde hun, stadig med samme vagtsomme udtryk i øjnene.

– Jeg har et sommerhus i Sorrento ved Amalfi-kysten, begyndte han.

– For et par måneder siden købte jeg endnu en ejendom i området, som jeg har tænkt mig at bygge om til luksushotel. Håndværkerne er næsten færdige med selve ombygningen. Men jeg mangler alt, hvad der hedder interiør. Det kunne måske være en opgave for dig at gå i gang med, når vi er blevet gift.

– Hvorfor mig? spurgte hun.

– Du er god til det, du gør, konstaterede han.

Hendes læber krusedes i et kynisk smil. – Og så er det en gulerod, du kan holde op foran næsen på mig, hvis jeg skulle finde en flugtvej i sidste øjeblik.

– Der er ikke nogen flugtvej, sagde han. – Og hvis du opfører dig ordentligt, kan det være, jeg vil gøre dig til eneleverandør af tekstiler til alle mine hoteller. Men så skal du også arte dig.

Hun stirrede hadefuldt på ham. – Du er tydeligvis ekspert i afpresning, konstaterede hun. – Dengang vi var sammen for fem år siden, slog det mig slet ikke, hvor hensynsløs du kan være.

– Sådan var jeg ikke dengang, sagde han og tog en slurk af sin drink.

Hun kneb læberne sammen. – Lad mig tænke over det. Jeg har temmelig meget at se til for tiden.

– Er hun dygtig, din assistent? spurgte Angelo.

– Virkelig dygtig, nikkede hun. – Jeg har tænkt mig at forfremme hende. Jeg har brug for en, der kan tage sig af eksportsalget.

– Det må give en del problemer, at du ikke selv kan rejse ud.

Hun trak på skuldrene. – Jeg klarer mig.

Angelo pegede på et billede på væggen. – Er det Lachlan som lille? spurgte han.

En skygge gled hen over hendes ansigt. – Nej, sagde hun.

Angelo så nysgerrigt på hende et øjeblik. Så skottede han ned mod sit ur. – Vi må hellere gå, sagde han. – Jeg har bestilt bord til klokken otte.

– Jeg har jo sagt, at jeg ikke tager med, vrissede hun irriteret.

– Og jeg sagde, at du skulle opføre dig ordentligt, gav han igen. – Du tager med, og du har bare at se passende begejstret ud. Jeg er ligeglad, hvordan du ter dig, når vi er alene, men når vi er ude, må du opføre dig som en forelsket kvinde. Hvis du træder så meget som et skridt ved siden af, kommer din bror til at betale for det.

Hun stirrede rasende på ham. Hun var lige ved at eksplodere. – Jeg har aldrig været forelsket, jeg aner slet ikke, hvordan man opfører sig, når man er det.

Angelo så hårdt på hende. – Så må du improvisere, sagde han og stillede sit glas fra sig. – Jeg går ud i bilen.

*

Da han var gået, stod Natalie et øjeblik og så på billedet af Liam. Han stod på stranden med spand og skovl i hænderne og smilede ind i kameraet. Han lignede en lille engel. Billedet var taget få timer, før han døde. Hun kunne stadig huske hans begejstring over de mange fine muslingeskaller, han havde fundet. De havde bygget et sandslot sammen. Bagefter var de gået op til poolen for at få sig en dukkert. Hendes mor gik ind for at hvile sig, og hendes far havde en telefonsamtale, han skulle have klaret.

Hun rørte ved billedet med dirrende fingre. Hun mærkede den velkendte knugen i sit bryst, sukkede og gik op for at gøre sig klar.

*

Angelo havde bestilt bord på en populær, eksklusiv restaurant. Natalie havde været der et par gange før, og normalt tog ingen notits af hende. Men nu, hvor hun var i selskab med Angelo, stirrede de andre gæster. Der var endda en forbipasserende, der tog billeder af dem med sin telefon, da de var på vej ind.

Hun forsøgte at ignorere følelsen af hans hånd mod sin ryg. Han rørte hende knap nok, men alligevel brændte hendes hud. Selv i den fjerlette berøring fornemmede hun hans overlegne styrke. Følelsen mindede hende om den sensuelle magt, han engang havde haft over hende.

Og som han stadig havde.

Værten førte dem hen til et bord, rakte dem et menukort og gik ud for at hente en aperitif.

Hun så ned på kortet, selvom hun ikke var spor sulten. Ordene svømmede for hendes øjne. Hun anstrengte sig for at fokusere. Det virkede surrealistisk at sidde her sammen med Angelo, når hun nu havde gjort sig sådan en umage for at holde sig på afstand af ham både fysisk og mentalt. Hun var en del af hans liv igen, og hun anede ikke, hvordan hun skulle slippe ud af miseren. Hvor længe ville det ægteskab overhovedet holde, når de havde så anstrengt et forhold til hinanden? For fem år siden var han forelsket i hende, men det var tydeligvis ikke den form for følelser, der drev ham nu. Han var kun ude efter hævn.

Lachlan havde efter fem år givet ham den perfekte mulighed for at få ram på hende. Men hvor længe ville han insistere på, at hun blev hos ham? Han kunne da umuligt ønske sig at leve i et kærlighedsløst forhold. Han var enebarn. 33 år gammel … næsten 34. Han ville vel gerne have børn inden for en overskuelig fremtid. Og en føjelig, medgørlig kone. En præsentabel, elegant kvinde, der aldrig kompromitterede ham. En, der ville elske ham betingelsesløst.

– Er du stadig vegetar? spurgte Angelo.

Natalie løftede hovedet og mødte hans blik. – Jeg spiser kylling og fisk indimellem, tilstod hun forlegent.

Han trak på smilebåndet. – Du var ellers så passioneret omkring det dengang.

Hun så ned på menukortet igen. – Jeg var ung og idealistisk. Jeg har siden måttet sande, at intet er sort eller hvidt.

– Hvad har du ellers ændret mening om? spurgte han.

Hun lagde menuen fra sig. – Jeg har ikke forandret mig synderligt.

– Du vil altså stadig ikke have børn?

Natalie mærkede et stik i hjertet. Hun tænkte på Isabels nyfødte datter og på, hvordan det føltes at holde hende. Den søde duft, de bittesmå fingre, der lukkede sig om hendes. Hun var blevet overvældet af skyldfølelse på stedet.

– Nej, sagde hun. – Det vil jeg ikke.

– Så du er stadig den ultimative karrierekvinde. Fuld fart frem og alt det der? spurgte han.

Hun løftede sig glas og skålede. – Ja, det er mig i en nøddeskal.

Han så granskende på hende med sine brune øjne. – Hvad så når du bliver ældre? spurgte han. – Du er stadig ung. Måske begynder dit biologiske ur at tikke en dag.

– Det er ikke alle, der er skabt til at være mødre, indvendte hun. – Jeg er ikke god til børn. Jeg har ikke noget moderinstinkt.

– Det tror jeg ikke på, sagde han. – Det kan godt være, at nogle få kvinder virkelig ikke ønsker at få børn, men du er den fødte omsorgsperson. Ellers ville du aldrig være gået så langt for at redde din bror.

Hun trak skødesløst på skuldrene. – Jeg vil så nødig ødelægge min figur, sagde hun. – Og jeg gider ikke have strækmærker og hængebryster.

Han fnyste forarget. – Så overfladisk kan du da umuligt være, Natalie.

Hun så ham direkte i øjnene. – Jeg er i hvert fald ikke lige så overfladisk som dine seneste erobringer.

Han smilede drillende. – Aha, du har holdt øje med mig, kan jeg høre.

– Overhovedet ikke, sagde hun benægtende og så væk. – Jeg er ligeglad med, hvem du knalder. Vi datede engang. Men det er længe siden. Andet er der ikke i det.

– Vi datede ikke bare, rettede han hende. – Vi boede sammen i fem en halv måned.

Natalie rakte ud efter sin drink. – Jeg flyttede kun ind hos dig, fordi min bofælles kæreste rykkede ind hos os. Jeg følte mig i vejen, forklarede hun. – Og fem måneder er ikke ret længe.

– Det var det for mig.

– Ja, fordi du skiftede kvinder, som andre skifter underbukser.

– Du skulle snakke, sagde han hårdt, mens de krydsede klinger med blikket.

Natalie skammede sig ikke over sin fortid, men hun var omvendt heller ikke særlig stolt over sin opførsel. Selvom hun ikke havde lige så mange skiftende sexpartnere som sine veninder, havde hun da indimellem stivet sit ego af ved at score en eller anden flot fyr. Men fysisk havde hun ikke fået det store ud af sex, før hun mødte Angelo. Ikke at hun nogen sinde havde sagt det til ham. Hun havde vist ham tillid fysisk, men på det følelsesmæssige plan holdt hun igen. Måske var det derfor, han var blevet tiltrukket af hende. Han var vant til, at kvinderne forelskede sig dybt og inderligt i ham på stedet.

Men det gjorde hun ikke.

– Man skal ikke kaste med sten, når man selv bor i et glashus, Angelo, bemærkede hun.

Hans kæbemuskler spændtes. – Hvor længe var du sammen med min afløser?

– Ikke ret længe, sagde hun.

– Hvor længe er det?

– Er det så vigtigt?

– Jeg vil gerne vide det.

– Vi så hinanden et par gange.

– Hvem stoppede det?

Hans intense stirren gjorde hende nervøs. – Det gjorde jeg, svarede hun.

– Hvem har du været sammen med siden?

– Ikke nogen, du kender, sagde hun henkastet. – Jeg har forsøgt at holde mig ude af offentlighedens søgelys.

– Godt klaret, sagde han. – Jeg gør også, hvad jeg kan, men folk har en utrolig evne til at grave oplysninger frem.

– Hvordan kan du overhovedet holde det ud? spurgte hun.

Han trak på skuldrene. – Jeg er jo vant til det. Min familie har altid været i mediernes søgelys. Vi er jo rige. Det var ikke så slemt, da jeg læste i London. Jeg nød at være anonym, selvom det kun var for en kort tid.

– Du løj over for mig.

– Jeg løj ikke, protesterede han. – Jeg fortalte dig bare ikke, at jeg havde penge. Det betød meget for mig at stå på egne ben. Jeg havde ikke lyst til at udnytte min fars navn.

– Man må i hvert fald sige, du har fået skabt dig dit eget navn nu, bemærkede Natalie. – Det siges, at du er god for dobbelt så mange penge som din far.

– Det var dog utroligt så meget, du ved om mig, taget i betragtning, at du ikke har fulgt med i mit liv, bemærkede han med et sardonisk smil.

Hun svarede ikke, men tog en slurk af sin drink. – Hvad har du sagt til din familie om mig?

– Én version af sandheden.

Natalie mødte hans blik. – Den, hvor du hader mig og bare er ude på hævn? spurgte hun syrligt.

Det glimtede i hans blik. – Jeg kunne dårligt sige til mine forældre, at jeg hader dig.

– Hvad sagde du så?

– At jeg aldrig er holdt op med at elske dig, svarede han.

Hun fugtede sine læber. – Og … købte de så den?

– Det tror jeg. Selvom det må komme an på en prøve. Min mor er ikke nem at narre. Du må træde varsomt, når hun er i nærheden.

Natalies mave slog knuder ved tanken om, at hun snart skulle møde hans forældre. Hvordan i alverden skulle hun spille den lykkelige brud uden at afsløre sandheden?

– Hvorfor skal vi absolut giftes? spurgte hun. – Kunne vi ikke bare have en … affære?

Hans uudgrundelige blik afslørede ingen følelser. – Er det det, du vil? spurgte han. – Have en affære?

Hun skar en grimasse. – Nej. Men jeg vil jo heller ikke giftes. Jeg synes bare, det virker lidt vildt, at vi skal have alt det besvær med at gifte os, når vi alligevel skal skilles igen inden så længe.

– Du virker meget overbevist om, at det vil ende med en skilsmisse, sagde han.

Natalies hjerte hamrede mod hendes ribben nu. – Du kan da umuligt ønske dig at være gift med mig i al evighed?

Hans blik dvælede ved hendes mund. – Hvem ved? Måske vil du synes om at være min kone, sagde han. Der er mange fordele ved at bære mit navn.

– Jeg er ganske udmærket tilfreds med mit eget navn, tak.

Der kom et hårdt udtryk i hans øjne. – Du får mit efternavn. Og du har bare at være stolt af det.

Hun stirrede krigerisk på ham, dirrende af vrede. – Jeg ændrer ikke navn.

De udkæmpede en kort krig med øjnene. – Du gør, som jeg siger, snerrede han lavmælt.

Natalie rejste sig så brat, at hendes stol stødte ind i den ved bordet bag hende. Alle stirrede på hende, men hun var ligeglad.

– Find en anden kone, hvæsede hun, inden hun greb sin taske og stormede ud af restauranten.

– Miss Armitage? En journalist, der havde stået på spring uden for døren, stak en mikrofon op i hovedet på hende. – Fortæl os om Deres forhold til Angelo Bellandini.

Natalie forsøgte at mase sig forbi journalisten, men en af hans kolleger afskar hende vejen.

– Jeg synes ikke, De går med forlovelsesring, konstaterede han.

– Betyder det, at brylluppet er aflyst?

– Jeg …

Angelo, der var dukket op bag hende, gelejdede hende behændigt væk fra menneskemængden. – Vær venlige at gøre plads for min forlovede, sagde han.

– Har De en kommentar til Deres forlovelse med miss Armitage? spurgte den første journalist.

Angelo strammede grebet om hende et øjeblik. – Selvfølgelig er brylluppet ikke aflyst. Jeg har valgt en forlovelsesring til Natalie, som jeg har tænkt mig at give hende i aften, når vi kommer hjem. Men nu vil vi gerne fejre vores forlovelse i fred og ro.

Inden Natalie så sig om, sad hun i Angelos bil og knugede sin taske ind til sig.

– Det gør du aldrig igen, hvislede Angelo og startede motoren.

Hun så dræbende på ham. – Du skal ikke kommandere rundt med mig.

Hans hænder knugede så hårdt om rattet, at knoerne blev hvide.

– Jeg finder mig ikke i, at du skaber dig på den måde. Du opfører dig som et forkælet barn? Har du ingen værdighed? Den her historie ender i alle aviserne i morgen. Hvad fanden tænkte du på?

Natalie kastede med hovedet. – Du kan ikke tvinge mig til at ændre navn.

– Okay, sagde han. – Det er tydeligvis et ømt punkt. Jeg vil godt gå på kompromis. Dit navn er jo dit varemærke. Det havde jeg ikke lige tænkt på. Undskyld.

Hun løsnede langsomt grebet om sin taske. – Er journalisterne altid så nærgående? spurgte hun.

Han sukkede. – Jeg lægger knap nok mærke til dem efterhånden. Men jo, det er de. Men når vi er blevet gift, vil interessen alt andet lige aftage.

Natalie rynkede panden. – Jeg håber ikke, de tror, jeg gifter mig med dig på grund af dine penge.

Hans læber krusedes i et lille smil. – Nej, cara, de tror, du vil have min krop.

Hun så ud på gadens lys, der flimrede forbi og forsøgte at ignorere suget i maven. – Jeg har altså ikke tænkt mig at gå i seng med dig, Angelo, meddelte hun.

– Siger du det for at overbevise mig eller dig selv? spurgte han.

Natalie skyndte sig at skifte emne. – Har du købt en ring?

– Ja.

– Og det slog dig slet ikke, at jeg måske gerne selv ville have valgt den?

Han sukkede frustreret. – I min familie er det helt normalt, at manden køber en ring til sin forlovede.

Hun pillede lidt ved sin taske og sagde: – Det er ikke den ring fra dengang, vel?

– Nej, svarede han.

Hun skottede over mod ham, men hun kunne ikke tyde udtrykket i hans ansigt. – Gav du den til en anden? spurgte hun.

Han parkerede foran hendes hus og sagde så: – Jeg donerede den til en velgørenhedsauktion, sagde han. – Den indbragte ikke så lidt.

Natalie bed sig i læben. – Jeg bad dig ikke om at bruge alle de penge på mig.

Han så eftertænksomt på hende. – Nej, for det var ikke penge, du var ude efter, vel?

Hun kiggede ned på sine hænder. – Penge forandrer folk, og ikke altid i positiv retning.

Hun mærkede hans blik på sig. – Hvad har du sagt til dine forældre? spurgte han.

– Ikke ret meget.

– Hvor meget?

Hun løftede hovedet og så på ham. – Det var min mor, der pressede mig til at opsøge dig.

– Så du kunne redde Lachlan?

– Ja.

En pinagtig tavshed sænkede sig mellem dem.

– Skal du ikke invitere mig med ind? spurgte han.

Hun så udfordrende på ham. – Vil du lade være, hvis jeg siger nej?

Han smilede og lod fingeren glide langsomt ned over hendes kind.

– Du kan bare sige, hvis du ikke vil have mig.

Jeg vil have dig. 

Ordene rungede som trommeslag i hendes hoved.

Jeg vil have dig. Jeg vil have dig.

– Har du tænkt dig at overnatte inde i byen? spurgte hun.

– Nej, sagde han. – Jeg håbede, du ville tilbyde mig husly.

Natalies hjerte slog en kolbøtte. – Det er vist ikke en god idé.

– Hvorfor ikke?

– Fordi … Fordi …

– Journalisterne vil undre sig, hvis de får nys om, at jeg ikke har overnattet hos dig, påpegede han, inden hun kunne nå at komme op med en undskyldning. – Lagde du ikke mærke til den bil, der fulgte efter os. Den holder lige der.

Hun kiggede i sidespejlet. Der sad ganske rigtigt en mand med et kamera i hånden i bilen bagved. Det var, som om en klam hånd greb hende om struben. Var det sådan her, det ville blive?

Angelo steg ud af bilen og kom om og åbnede for hende.

– Han forsvinder, når vi er gået ind, sagde han. – Opfør dig så naturligt som muligt.

Natalie steg ud af bilen og lagde sin hånd i hans. Hun mærkede hans stærke fingre lukke sig om sine.

Hun følte sig beskyttet.

– Giv mig nøglen, sagde han.

Hun rakte ham sine nøgler. – Det er den store af messing, sagde hun.

Han låste op og holdt døren for hende. – Hvor længe har du boet her? spurgte han.

– Tre et halvt år.

– Hvorfor lige Skotland? Kom du ikke oprindeligt fra Gloucestershire?

– Min mor er skotsk, forklarede hun. – Hun voksede op i en lille landsby ved havet, Crail in Fife. Jeg var tit på ferie der hos mine bedsteforældre som barn.

– Det har du slet ikke fortalt mig.

Hun trak på skuldrene og lagde sin taske fra sig. – Det var vel ikke så vigtigt.

– Nå, og hvilke uvigtige ting har du så ellers glemt at fortælle mig.

Natalie så væk. – Vil du have noget at drikke?

Han greb hende i armen. – Vildkat?

Hun så ned på hans hånd. Den så meget mørk og maskulin ud mod hendes lyse hud. Den fik hende til at mindes ting, som hun ellers forsøgte at fortrænge. Det føltes som tektoniske plader, der skurrede mod hinanden dybt nede et sted.

– Jeg sagde jo, du ikke skulle kalde mig det.

Hans hånd gled kærtegnende ned over hendes arm. – Jeg gør ikke altid, hvad jeg får besked på, sagde han.

Natalie forsøgte at trække sig ud af hans greb. Hun så op på ham, hans blik var så frygteligt dragende. Han vidste, at han havde hende præcis, hvor han ville have hende. Hun var i hans vold. Lachlans frihed og fremtid afhang af hende. Og Angelo vidste, at hun ville gøre alt for ikke at sætte de to ting på spil. Hun havde intet fået ud af sit lille raserianfald på restauranten.

– Hvorfor gør du det her? spurgte hun. – Du ved jo, hvordan det ender.

Han stirrede intenst på hendes mund. – Jeg er ligeglad med, hvordan det ender. Det eneste, det betyder noget er her og nu.

Hun så også på hans mund nu. Åh, hvor hun dog længtes efter at mærke hans faste læber mod sine. Hun huskede tydeligt, hvor varme de var, huskede den flammende lidenskab, der havde sat hendes krop i brand gang på gang. Hun kunne endda huske, hvordan hans søgende tunge føltes i hendes mund.

Hun holdt vejret, da han lænede frem, så hans mund kun var få centimeter fra hendes. Hun fugtede nervøst sine læber og bad til, at han ville tage det første skridt.

– Kom nu, hviskede han forførende. – Du vil jo gerne.

Natalie frøs til is på stedet. Var hun virkelig så let at gennemskue? Hun kæmpede en brav kamp for at genvinde selvkontrollen.

– Du tager fejl, modsagde hun ham køligt.

Han strøg hende over læben med fingeren. – Løgner.

Med opbuddet af al sin viljestyrke lykkedes det hende at træde et skridt baglæns, væk fra ham. Hun gik om bag sofaen midt i rummet. – Du må hellere gå.

– Hvorfor? spurgte han. – Fordi du ikke stoler på dig selv?

Hun så isnende på ham. – Jeg har ikke tænkt mig at lægge krop til dine lyster.

– Tror du selv på, det ville blive sådan? Hvad med dine egne lyster? Du kan ikke benægte, at du begærer mig. Jeg kan mærke det.

– Det, vi havde sammen dengang, er væk, indvendte Natalie. – Det kan du ikke bare få frem igen med et fingerknips.

– Det har været der hele tiden, sagde han. – Du har måske forsøgt at glemme, men jeg kan mærke, det stadig er der. Du var bange dengang, bange for at binde dig. Og det er du stadigvæk. Jeg kunne bare godt tænke mig at vide hvorfor.

– Gå.

– Ikke før, jeg har givet dig den her. Han fiskede en lille smykkeæske op af sin inderlomme. I stedet for at give hende den, satte han den fra sig på sofabordet, som var den en handske, han kastede for at udfordre til duel.

– Jeg sender en bil efter dig på tirsdag, meddelte han. – Pak tøj nok til en uge. Folk vil forvente, at vi tager på bryllupsrejse. Kan du ikke maile mig en liste over dem, du gerne vil have med til brylluppet? Så tager min sekretær sig af det.

– Hvad skal jeg tage på? spurgte hun. – Skal jeg komme i sæk og aske?

– Det må du selv om. Men tænk på, at der vil være fotografer alle vegne.

– Du forventer vel ikke, at jeg bare skal sætte mit liv på standby og følge dig i hælene som en lille hundehvalp? spurgte hun.

– Vi må bo hos dig og mig på skift, svarede han. – Jeg holder normalt til i London, men jeg er nødt til at tilbringe en del tid i Sorrento i den kommende tid på grund af projektet dernede. Men jeg er fleksibel. Jeg er godt klar over, at du har en virksomhed, du skal drive.

– Hvem siger, jeg gider have dig boende i mit hus?

– Du kan lige så godt vænne dig til tanken. Han gik hen mod døren.

– Vi ses på tirsdag.

Natalie gik først hen for at tage ringen, da han var gået. Det viste sig at være en virkelig smuk, kunstfærdigt udformet diamantring med tre sten i. Hun kunne ikke have valgt den bedre selv, den var hverken for stram eller for løs … den perfekte ring til et knap så perfekt ægteskab.

Gad vide hvor længe, hun ville komme til at gå med den.

FJERDE KAPITEL
Da det endelig blev tirsdag, var Natalie et rent nervebundt.
Hun havde ikke spist i tre dage. Hun havde knap nok lukket et øje. Bare tanken om, at hun snart skulle ud at flyve, fik hende til at hyperventilere.
Angelo ringede hver dag, men hun fortalte ham ikke, hvordan hun havde det. Hendes forældre havde også ringet. De var vældig tilfredse med den udvikling, tingene havde taget. Hendes far var lettet over, at familiens navn ikke ville blive belastet af Lachlans eskapader. Angelo havde på mirakuløs vis fået alle til at glemme alt om den lille episode. Adrian Armitage nævnte intet om Natalies rolle i den sag. Men det overraskede hende ikke. Han havde aldrig interesseret sig for hendes velbefindende, men hun var til gengæld skuffet over, at hendes mor ikke engang spurgte, hvordan hun havde det med at skulle giftes med Angelo. Det var måske omvendt ikke så underligt. Isla havde giftet sig med Natalies far for at opnå rigdom og status. For hende havde det aldrig handlet om kærlighed. Hun hadede at skulle lyve over for sine venner, især Isabel. Men sjovt nok virkede Isabel ikke spor overrasket. Hun sagde bare, at hun godt vidste, Natalie aldrig var holdt op med at elske ham. Natalie kunne ikke få sig til at fortælle hende sandheden om sit ægteskab. Hun havde heller aldrig fortalt hende om, hvordan Liam døde.
Natalie hørte en bil standse foran huset. Hun mærkede sveden springe frem på sin pande, da hun gik hen for at åbne. Det var Angelo selv, der stod uden for døren.
– Jeg … skal lige hente min taske, mumlede hun og strøg en løs hårlok om bag øret.
Angelo kneb øjnene sammen. – Er der noget galt?
– Nej, jeg har det fint, løj hun og undgik hans blik.
Han så granskende på hende. – Du er helt bleg, konstaterede han. – Er du syg?
Natalie svælgede. – Jeg skal lige have en pille. Hun rodede efter de beroligende piller i sin taske. – Jeg er straks tilbage.
Hun gik ud i køkkenet for at finde et glas vand. Han fulgte efter, snuppede glasset ud af hånden på hende og læste på etiketten. – Er det virkelig nødvendigt? spurgte han.
– Giv mig dem, sagde hun køligt. – Jeg skulle have taget den for en time siden.
Han rynkede panden. – Tager du dem fast?
Hun rystede på hovedet. – Nej. Kun i nødstilfælde.
Han stirrede stadig på hende med rynket pande. – Hvornår blev du bange for at flyve?
– Det er hundrede år siden, svarede hun.
– Hvad var det, der udløste det? spurgte han. – Turbulens? En nødlanding?
Hun trak på skuldrene. – Jeg kan ikke huske det.
Hans mørke blik borede sig ind i hendes. – Hvornår har du sidst fløjet?
– Kan vi ikke bare tage af sted nu? spurgte hun. – Jeg vil nødig falde i søvn i bilen. Så kommer du til at bære mig om bord.
*
Angelo skævede over mod Natalie et par gange på vej ud til lufthavnen. Hun var ikke så bleg længere, men hun virkede stadig meget skrøbelig og havde mørke skygger under øjnene.
Han forstod godt, at hun var bekymret for sin bror. Angelo havde slået en handel af med Lachlan, men den unge mand havde mere end svært ved at overholde sin del af aftalen. Personalet på den afvænningsklinik, som Angelo havde fået ham indlagt på, havde allerede ringet flere gange, fordi de havde svært ved at styre den tydeligvis meget vrede og selvdestruktive unge mand.
Angelo kunne levende forestille sig, hvor frustrerende det måtte være for Adrian Armitage, at hans søn nægtede at samarbejde, når han nu bare ville hjælpe. Da de talte sammen, antydede han, at det havde været det samme med Natalie. Hendes stædighed havde åbenbart ført til mange konflikter gennem årene. Hun afviste konsekvent alle hans forsøg på at komme tæt på hende, mente han.
Angelo tænkte på sine egne forældre. De havde krævet respekt. Men de gjorde sig mere end fortjent til den, og han var aldrig i tvivl om deres kærlighed. Den opvækst ville han gerne give sine egne børn også.
Han parkerede og lagde forsigtigt hånden på Natalies skulder. – Hej, sovetryne, sagde han. – Så er vi der.
Hun glippede med øjnene og rettede sig op. – Åh … okay …
Med armen om livet på hende førte han hende ud til sit fly. Hun var noget urolig, men det lykkedes ham at få hende til at sætte sig og spænde sikkerhedsselen.
– Kan jeg ikke få noget at drikke? spurgte hun.
– Jo da, svarede han. – Hvad vil du have?
– Hvidvin, sagde hun.
– Er du sikker på, det er en god idé at kombinere alkohol og piller? spurgte han.
Hun rullede med øjnene. – Jeg er ikke et barn.
– Nej. Men det er mig, der har ansvaret for dig, sagde han. – Du skulle nødig besvime eller blive dårlig.
Da flyet lettede fra jorden, begyndte hun at bide negle. Angelo tog hendes hånd. – Der sker ikke noget, cara, sagde han. – Turen til lufthavnen var langt farligere.
Hun rørte uroligt på sig som en nervøs fuldblodshoppe. – Jeg vil af, sagde hun. – Kan du ikke få ham til at lande igen?
Angelo trak hende ind til sig. – Shh … mia piccola, sagde han trøstende. – Koncentrer dig om at trække vejret. Ind og ud. Ind og ud. Sådan. Stille og roligt.
Hun lukkede øjnene og lænede hovedet ind mod hans bryst. Han strøg hende over håret og blev ved med at tale beroligende til hende. Til sidst mærkede han hende slappe af. Hun faldt i søvn og vågnede først, da de var ved at lande i Rom.
– Se bare, sagde han. – Du klarede det. Det gik da fint, ikke?
Hun nikkede vagt og strøg håret væk fra sit ansigt.
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